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HCAHBIM-KEZIOM «OYK6. Mylla MOSL — TJIa3 MOI», Oayypym «IEUCHb MOS», HCYYyebyM «OMU3KUAN MOW», auiaHatiblm
«I0pOToi MOH, yBaXkaeMblii MOH, MHJIEHBKUH MOH (51 TOTOB CTaTh UCKYIIMTEILHOH XepTBoii 3a Te0s)» u ap. C aTHO-
rpadudecKkoil TOYKH 3pEHUs OOpaIleHue ailliaHaliblM MMEET 3HAUeHHUE NpusHaeams npesocxo0Cmeo, OKA3bleamb
nowecmu (TPA3HABATh TOJHBIM WM TOTOBBIM CTaTh MCKYIHTENHEHOW JKEPTBOH, IPH 3HAXAPCKUX CIIOCO0aX JICUSHHS
U M3THAHUS «TyXa» OOJIE3HHU MPUHOCHIACH HCKYIHUTEIbHAS KEPTBA, KOTOpas Bpamiaiach — (aKTHYSCKH FITH CHM-
BOJIMYECKH — BOKPYT TOJIOBBI OOJIEHOTO WIIM BOKPYT IPEAIIOIATaeMOT0 MECTa, TAC IKOOBI CHIHT «IyX»).

Yka3zaHHbIe dTUKETHBIC ()OPMBI 0OpaIIeHus: 0OBIYHO HE HECYT MH(OPMAIIMH O TIOJIE aipecara, a BKJIIOYAIOT B CBOE
collepKaHne 3JIEMEHT CyOBeKTHBHOTO OTHOIICHHS K ajapecary. B aToif rpymnme oOparneHunii Hanboee sipKko MposiB-
JISIFOTCS] HAIIMOHAJIBHBIE 0COOEHHOCTH KapayaeBo-0aIKapcKoil pedH.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC POTENTIAL OF ADDRESSES TO CLOSE ACQUAINTANCES
AND RELATIVES IN THE KARACHAY-BALKAR LANGUAGE
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The article deals with the functional-semantic potential of addresses to friends and close relatives in the Karachay-Balkar lan-
guage in various communicative situations, in rural and urban environment. The comparative analysis of traditional national
and contemporary variants of addresses is conducted. It is concluded that not all addresses are frequently used at present; many of them
make up the passive vocabulary.

Key words and phrases: addresses; the Karachay-Balkar language; terms; the system of kinship; communicative situation.

VJIK 8;1751

B oannoii pabome paccmampueaemcs uepuiil 10MOp — €20 NPoAGIEHUE 8 COBPEMEHHOU AMEPUKAHCKOU Tumepamype.
Iocne uzyuenuss meopemu4eckux 6ONpoOco8 No meme NPUGOOUMCS AHANU3 NPUMEPOS U3 POMAHA NONYIAPHO20 aMe-
puxarnckozo nucamens Yaxa Ilananuxa «botiyosckuili kyby, 6 Komopwix Had0daemces yephvli omop. Pesyroma-
Mbl AHAU3A CGUOEMENbCMBYIOM 00 OMPUYAMENLHOM OMHOUEHUY ABMOPA K CB0EMY COBPEMEHHUKY, BbIPANCEHHOM
uepes He2amueHo okpawentsie mponvl. C 1eKCU4ecKou MmouKy 3peHus OmMe4aemcs Coiemanue CeManmuiecku He-
COUeMaemMbiX A3bIKOGLIX eOUHUY U ynompeobneHue cyOKoaNOKGUANLHOU JeKCUKU.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvr: 10MOp; YepHBII IOMOp; aHTU(PA3UC; AHTUTE3a; HAPYIICHHUE JICKCUYECKOH COUeTaeMOCTH;
TPOIIBI C HEraTUBHOU OLICHKOU.
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PEAJIM3ALIMSI FOMOPA B IPOU3BEJEHUU YAKA IAJTAHUKA «bOMIIOBCKUM KJIYB»
IOMop sBnsIeTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO HAlIeH KU3HH, OH BBIPaYKaeT OTHOIICHHE YEJIOBEKa K MPOUCXOIIIINM

COOBITHSM, SIBIISIETCSI CHJILHBIM CPEIICTBOM (POPMHUPOBAHMS OOIIECTBEHHOTO MHEHHSI W BIIMSHUS Ha TIOBEJCHUE JIIO-
JIei, OXBaThIBAaET BCE Cephl ACATSIFHOCTH: MHPOBO33pPEHIE, MEXXIMYHOCTHOE o0mmeHue, padboty u T.1. CoBpeMeHHas
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¢unonorus u Qunocodus pacnonararT J0CTATOYHO OOJBIIUM KOJMYECTBOM paboT, MOCBALIEHHBIX TEME IOMODa,
OJIHAKO OH JI0 CHX IO OCTaeTCs 3arafkoil Kak aist puocodos, Tak 1 I (GUI0IOTOB.

[TepBrie ymomuHaHus 0 IoMOpe 3adhUKCHPOBaHbl B paboTax npeBHerpedeckoro ¢gmirocoda ITnarona. On ommcan
€ro C HETaTUBHOW TOYKH 3PEHUS, OJUEPKHUBAs TO, YTO BCE CMEIIHOE OCHOBEIBAETCS Ha 31100€, HEHABUCTH U BBICO-
komepuu. MHorue nocnenyromue Mpicautend (Ksuatmmon, Tomac ['066¢, Aptyp Lomenraysp u np.), mucaTenn
n yuaensie (E. 3amsatun, B. @pono u ap.), 3aHNMaBIINECS H3ydeHHEM I0Mopa, TTOTBep K 1ann BeIBoabI [1marona [3].
B mocTMonepHHUCTCKOM UTepaType MOKHO HAHTH MPOU3BENCHIS, YIOTpEeOIeHHEe I0MOpa B KOTOPHIX NEHCTBUTEIb-
HO OOBSCHSCTCS OTPUIATEIHHBIM BOCIIPHATHEM YEIOBEKA OKPYKAIOIIET0 MUPA U JIFOJCH.

IOmop n3ywancst taxke npyrum ¢uinocopom — ApHCTOTENIEM, KOTOPBIH HEPEIKO MHcall O mojib3e omopa. OH,
kak ¥ [lnaToH, yTBepkaai, 4To B IOMOpPE MPUCYTCTBYET OTTEHOK 3J0CTH. I10 €ro MHEHHIO, YTO-TO MOXET OBITh
CMELIHBIM, €CIT 3TO BKJIIOYAaeT B ce0sl KaKyro-HHOYb OMIMOKY M 0e300pa3ue, HO NPU 3TOM SBIISICTCS Oe3BPEAHBIM
g oxpyskatomux [4]. ITo mHenuto 3urmynna ®dpeiiga, 10MOp yHIDKaeT JOCTOMHCTBO 4eNIOBEKA, aKIIEHTUPYS BHU-
MaHKe Ha ero CJIab0CTH, OJJHAKO YYCHBI CYMTAET, YTO CI1ab0CTh XapaKTepHa BCeM JroasM [9].

Odutonoruueckas HayKa ke OTMeYaeT JoOposkenareabHOCTh roMopa: «FOMOP M. aHri. Becenas, octpasi, LIyTiIH-
Basl CKJIaJIka yMa, yMeroIast MoqMedarh U pe3Ko, Ho 6e300MIHO BEICTABISITH CTPAHHOCTH HPaBOB MM 00br4aeB. KOMop
BBIJICTISICT CMEITHBIE CTOPOHBI MPeIMEeTa FUIH SBICHHS, HE OTPHUIIas €ro, HOCHT APYXKeTFOHBIH/ 100poKeIaTenbHbIH
XapakTep, 0TMEYAET TIOJIOKUTEIBHBIE CTOPOHEI U 00JIee TOCTYIICH BOCHIPUATHION [2, ¢. 1546].

W3BecTHO, 4TO MPOM3BEICHUS aMEPUKAHCKOHN JIUTEPATyphl CO3MABAUCh aBTOPAMHU Pa3MYHBIX HAIIMOHAIHHBIX
MIPUHAAJICIKHOCTEH, MOITOMY B JIMTEPATYPOBEACHUHN YacTO BCTPEYAIOTCS TaKWe TEPMUHBI, Kak adypoaMepruKaHCKas
JIUTEeparypa, eBpeiickas aMepuKaHCKas JUTepaTrypa u T.J. MHOTHE HCCIIeJOBaHUs, IIOCBSIICHHBIE H3YUYCHHIO FOMOpa
B aMEpHUKaHCKOI JTUTepaType, OCHOBaHbI Ha aHAJIN3€ €BpeicKol aMepukaHCKkou nutepatypsl. Tak, b. Manamyn, xa-
pakTepu3ysi eBpercKuil I0OMOp, MHUCaJl, YTO OCTPOYMHE M IOMOpP OOJIEr4aroT CTpalaHusi 3TOr0 Hapoja, MOMOTAIOT
00BeKTHBHO B3TJIIHYTH Ha cebs [10]. O. b. Kapacuk BeigenseT kak ogHy U3 BaXXHEHINX (QYHKIMN TaHHOTO TpoIa
B €BpEHCKO TuTepaType TO, UYTO OH IIO3BOJISIET MPEOJIOJIETh CTPAaXH U HECHACThs» [5, c. 169].

IOmop, HabnromaeMblii B aHaidu3upyeMoM mnpousBeieHun Yaka [lamaHuka, sBISETCS YEpPHBIM FOMOPOM,
T.e. «a humorous way of looking at or treating something that is serious or sad» [10] — oTHOIIIEHHEM C FOMOPOM
K 9YeMy-TH00 CepbE3HOMY IITH MedaibHOMY. OCTaHOBHMCS Ha HEKOTOPBIX MPUMEpax:

“This is our world, now, our world”, Tyler says, “and those ancient people are dead” [11, p. 67] (0yks.: 31O
HAII MU, HAIll, — TOBOpHUT Taiiiep, — ¥ 3TH JpEeBHUE JIIOJU MEPTBHI). B puBeIeHHOM pUMepe FOMOp 3aKITI09aeTCs
B YTBEPXKICHUHM OYCBHIHOTO (PaKTa, YTO APEBHUE JIFOJU BCE MEPTBBL. DTO SBISICTCS CBOCOOPA3HBIM IUICOHA3MOM
WIN peueBOi N30BITOUYHOCTEIO, T.K. CJIOBA ancient (Opeenuii) n dead (mepmaviii) B TaHHOM KOHTEKCTE MOTYT OBITh
paccMOTpEHbI KaK JEKCHUECKHe CHHOHUMBIL. ["0BOpsIINii 3asBIII€T O CBOEM NPEBOCXO/ICTBE, YTO MPHUIILIO €r0 BpeMs,
1 HUKTO HE CMOXET €r0 OCTAHOBHTb.

Tyler asks, is this a problem for me?

I am Joe’s Clenching Bowels.

No, I say, it’s fine.

Put a gun to my head and paint the wall with my brains. Just great, | say. Really [Ibidem, p. 62] (Oyks.: Taiinep
CIIPAITUBAET, SBISAETCS JIM TO MpoOIeMoit 1t MeHs. Sl — cxxaTeie B KoMOK kutku /[xo. Her, roBopio s, Bce B 10-
psnke. [Ipunoxu mymky K Moei rojioBe U packpach CTEHBI MOMMH MO3ramMu. J[eficTBUTEIBHO IPEBOCXOJHO, TOBOPIO 5).
B nmanHOM mpuMepe IOMOp OCHOBBIBAeTCSl Ha aHTH(pas3uce, peann3yeMoM YIoTpeOIeHHeM ciIoBa fine 1O OTHOIIE-
HUI0O K TakoMy HeNnpusTHOMY noHsTuio, kak Clenching Bowels (cocameie 6 xomox xuwku), u really great
(OeticmeumenbHo nPeeoCcx00H0) — K TAKOMY HETIPUATHOMY 3pENHILY, Kak paint the wall with my brains (packpace
CMeHbl MOUMU MO32AMU,).

B crexyromeli perutike riIaBHOTO Teposi poMaHa, The yrmorpebisercss TabynpoBaHHAS JIEKCHKa, HaOIromaeTcs
nepconndukarys: Tyler says, “So, tell the banquet manager. Get me fired. I'm not married to this chickenshit job”
[Ibidem, p. 83] (6yxB.: Hy Tak moiinu u momoxu 060 BceM MeHemkepy. [lycTts MeHs yBonAT. S He )KeHAT Ha TOU
4epToBOH pabore). B maHHOM mpuMepe SI3BIKOBas peaIn3anys IOMOpa OCYIIECTBIICTCS COUYSTaHHEM CEeMaHTHICCKI
HECOYETaeMBIX CIIOB 1ot married u job.

Kanra «boiioBcknii kiry0» Bcs MpOHHM3aHAa YEPHBIM IOMOPOM, KOTOPBIH B HEKOTOPBHIX CIIyYasX IMOydaeTCs
KpaitHe sxécTkum, Hanpumep: “‘What would 've been worse”, Tyler says, “is if you had accidentally eaten Marla’s
mother” [Ibidem, p. 87] (0ykB.: T'opa3no xyxe 0b1I0 ObI, — TOBOpUT Taiinep, — eciau ObI THI CIIyYaitHO CHENI MaMy
Mapusr). [IpuBegenHoe mpennoxkeHue B3sTo U3 auanora Tainepa JlepaeHa ¢ ApyruM mepcoHa}em, mocjae TOro Kak
Mapia oGHapyXuiia, 4TO OHM BapuUJIM MBLJIO U3 KHpa €€ MaTepH, U3BJICUEHHOrO U3 €€ Tella BO BPEMsl JIUITOCAKIIUH.
B cBoto 3amury Taiisep TOBOPUT O TOM, 4TO BCE MOTJIO ObI OBITH XyXKe, €CIH Obl OHH «CIIy4ailHO, MO OIIHUOKE»,
ChEJIH €¢ MaTh. B JaHHOM IpUMepe COUYeTaroTCs JICKCHUCSCKHIE SIAUHUIIB fad eaten (cven) u mother (mama), KOTOPBIC
TIPH HOPMAJBHBIX 0OCTOSATENHCTBAX SBIAIOTCS HECOBMECTUMBIMU 110 CEMAaHTHUECKIM XapaKTEPUCTUKAM.

Tyler had showed the clerk Marla’s library card and signed Marla’s name 10 the telegram order, and yelled,
yes, Marla can be a guy’s name sometimes, and the clerk could just mind his own business [Ibidem, p. 95]
(Oyxs.: Taitrep moxa3zai KIepKy YUTATENbCKAN OrteT Mapibl v oanucancs e IMEHeM Ha TellerpaMMe U HaKprdall
Ha HETo, 4To na, Mapia MOKeT OBITh M MY)KCKHM UMCHEM HHOT[IA, U €My CICAYEeT 3aHUMAThCS CBOWIMH JEJaMH).
B manHOM mpuMepe YepHBIH FOMOp 3aKII0YaeTCs B aOCOMOTHOM MPEHEOPEKEHUH YeIIOBEKOM, KOTOPHI MCIIOHSAET
CBOM 00SI3aHHOCTH. SI3bIKOBas peayiM3alus TpoIa OCYIIECTBISIETCS! COUETAHUEM CEMaHTHYECKH HECOYETAeMBbIX JICK-
cuieckux equnuil Marla v guy’s name (ums napus).
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The charm of traveling is everywhere I go, tiny life. I go to the hotel, tiny soap, tiny shampoos, single-serving
butter, tiny mouthwash and a single-use toothbrush. Fold into the standard airplane seat. YOU re a giant [Ibidem, p. 28]
(6yxB.: CaMoe IpUATHOE B MOE3IKaX — 3TO TO, YTO B HUX TeOS OKpPYKaeT MaJIEHbKHIA MUP. 3aXOAUIITh B HOMEP OTEJst
M HaxOJHIlb TaM OJHOPa30BOE€ MBUIO, OJHOPA30BbIe MAKETUKH C HIAMIYHEM, KPOLICYHbIE OJHOPA30Bbie OPUKETHI
Macia, 0HOpa30BbIii OMOJIACKUBATEb IS PTA U JIaXKe OJJHOPA30BYIO 3yOHYIO meTKy. CSapTe B CTAHAapPTHOE Kpec-
JIO B CaJlOHE camoJjieTa U OCMOTPUTECh BOKPYT. Bbl mouyBcTByeTe ceds BelMKkaHOM). B nanHOM mpuMepe Habuto-
JlaeTCsl KOHTPACT, T.K. pealibHasl )KU3Hb BOCIIPUHUMACTCSI IEPCOHAKEM, OT JIMIA KOTOPOT'0 BEIETCs IOBECTBOBAHUE,
KaK OYeHb MalleHbKas, BO3MOXHO, HUKYeMHas. Ho mMeHHO B Heil OH uyBCTByeT ceOs Benukanom. CroBa tiny
(kpoweunwiil), single-serving (oOHopazoevil) U single-use (00HOpPa306bill), SBIAIONIMECS JUINL ONPEIACICHUSIMU
K ciioBaM life (orcusmy), soap (mvlno), shampoos (wamnynus), butter (macno), mouthwash (ononackueamens 011 pma)
u toothbrush (3yonas wemxa), B JaHHOM KOHTEKCTE ITPOTHUBOIIOCTABIISIIOTCS CIIOBY giant (2ueanmckuii), OHA CTaHO-
BSITCS DIIUTETAMU ¥ IPUOOPETAIOT OTPULIATENBHYIO OLEHOUYHOCTb.

Bo MHOTrHMX NpOW3BEIEHUSX JUIs ONMCAHUSI CMEPTH aBTOPBI UCIIOJB3YIOT MeTadopy, ynoTpeOIeHHYIO B ClIeyo-
iem npumepe: This was it, Marla said. The tunnel, the light leading her down the tunnel. The death experience was
so cool [Ibidem, p. 57] (6ykB.: D10 ObLIO Tak, — ckazana Mapia, — TyHHEIb, CBET, BEIyIIHH ¢ BHHU3 0 TYHHEIIIO.
OmnbIT cMepTH ObUT KIACCHBIH). B IpUBEIEHHOM OTpPBIBKE aBTOP MOKA3bIBAET OJHOTUITHOCTH MBIIIICHUS JIFO/IEH, TO,
KaK OHH IPUBBIKIM MPEACTABISTH ce0e CMepTh. B MaHHOM ciydae CEeMaHTHYECKH HECOBMECTUMBIMH CIIOBAMU SIB-
NSAI0TC death (cmepmb) U experience (onvim), OTBITA CMEPTH HE MOXKET OBITH, TIOCKOJIBKY TIOCIIE €T0 MCITBITAHHS
YeNoBeKa yXKe HeT. 3HAYUT, TO, YTO UCIBITAaNa reponHsl, ObUIa eile He cMepTh. UepHBIi XapakTep I0MOpa B TAaHHOM
ciTydae TIOATBEPKIAACTCs elle U TeM, 9TO OHa (CMepTh) Ha3bIBaeTCs SO cool (KIacCHOI).

B npyrom npumepe [t onucaHus )KM3HU repos 110CJIe HeyJayHOU NMONbITKY cyunuaa Yak IlanaHuk ucnons3yer
HEOBLTHUILY, T.C. TO, YeTO HE MOXKET ObITh. People write to me in heaven and tell me I'm remembered. That I'm their
hero. I'll get better [Ibidem, p. 207] (Oyks.: JIroau NHIIyT MHE MUCHMa B paid, JTIOM MEHsI TOMHSAT. J[Jis HUX ST — T€pOid.
Mte craner siy4iie). Couetanue ClIOB write (nucamv) U in heaven (6 paii) 6€3 KOHTEKCTa MOXKET MIOKA3aThCsI OIINO-
KOM, T.K. IIPEAIOJIAaraeTcsl, YTO KOTr/a YeJOBeK yMUpAET, HUKTO HE MOXKET C HUM CBSI3aThCsl, IPYTUMH CIIOBaMH, 3TH
SI3BIKOBBIE €JMHHUIIBI HECOBMECTHMBI 110 CEMAHTHYECKUM XapaKTePHCTHKAM.

B cnenyromiem mpuMepe MPOCIIEKUBACTCS JIErKass HACMENIKA, T.K. MEPCOHAX, OT JIUIA KOTOPOro BEAESTCS MO-
BECTBOBAHHE, TyMaeT, YTO €T0 JICUAIlni ncuxoTepanesT — 310 bor: Yeah. Well. Whatever. You can’t teach God any-
thing [Ibidem] (6yks.: Kak Bam yroano. Jlagno. bora He Hayuwuiib Huuemy). B aTom cinydae Boipaxenue teach God
(yuums boea) ucnonb3yeTcst B MPsIMOM 3HAYCHUH, TA€ cloBa feach (yuums) u God (Foz) ABIAIOTCS CEMaHTHYECKH
HecoBMecTUMbIMH. K TOMY ke repoil mpou3BeleHUsI MO3BOJISET cebe 3asBisATh, YT0 bora He HAy4YHIlb HUYEMY,
T.e. bor npu3HaeTcst MeHee ClIOCOOHBIM, YEM YEJIOBEK.

Kak ormeuaetcst B nuccepranuu O. JI. DieoHOBOH, aMepuKaHCKasl TUTepaTypa YEPHOTO IOMOpa MPECTABISET
c000it 0cOoOBIi, MAJION3yYCHHBIH CEMHOTHYECKUIT METOJI TBOPYECTBA, OCHOBAHHBII HA MHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKOM
3Hake [6]. [Ipu 3TOM mccaenoBaTens MpeaynpekaacT, YTO HeIb3sl YEPHBIA IOMOp BOCIPHHUMATH BCEPhE3, B Kade-
CTBE «ypOKa, KOTOPBIH ClEAyeT U3BJIEYb U YCBOUTHY», WM «PYKOBOJCTBA K JICHCTBUIO», & CIEAYET HACIaKIAThCS
UCKITIOUYUTEIbHO aBTOPCKUM YMEHHEM MaHHITYJIHPOBATh SI3bIKOM M IPYTUMHU 3HAKOBBIMH CHCTEMaMH, TIOBECTBOBA-
TENBHBIMU CTPATETUAMH U IIACTHYHOCTBIO YHTATENHCKOTO Bochpusitus» [Tam xe, c. 5]. [IpuBeneHHbIe ciIoBa yue-
HOTO YMECTHBI TIPH YTEHUH JaHHOTO Npou3BeeHus, B koropoM Y. [lanaHuk, ¢ 0HOH CTOPOHEI, pa3obiaayaeT Bcero
JIMIIb YEJIOBEUECKHE CIab0CTH, XapaKTEepHbIE BCEM; C APYTOH CTOPOHBI, OH YHM)KAET JJOCTOMHCTBO YEIOBEKa — HHO-
r7la O4YeHb JKeCTKO. B IpuBeNeHHBIX NMpuMepax HaOJIIOAAIOTCS: 3asBJICHHE YEJIOBEKOM CBOErO NMPEBOCXOJCTBA Ha[
MEPTBBIMH; IIIyTKA HaJl BCEBBIIIHUM; IPEHEOPEXKNTEIFHOE OTHOLICHHE K YEIIOBEYECKOH KU3HH, CUUTAs €€ HUKYEMHOM,
CMEepTb — KJIACCHOM, A0IycKasi BO3MOXKHOCTh ChECTh YeJIOBEKa 10 OIIMOKE, pacKpacuTh CTEHBI €r0 MO3TraMH; IpeHe-
OpeKUTENLHOE OTHOIICHHUE JIIOJICH APYT K APYTY.

SI3bIKOBast peanu3aliys YepHOTO FOMOpa OCYIIECTBIISETCS PU MOMOIIN TAKUX TPOIOB, KaK aHTH(PA3UC, aHTHTE-
3a, HepCOHU(UKALHS U IMUTET, JICKCUYECKasi HAMOJIHAEMOCTh KOTOPBIX OTJIMYAETCS COUYETAHUEM CEMaHTUYECKU He-
COYETACMBIX A3bIKOBBIX CAUHHUI] H YIOTPEOICHHEM CYOKOIUIOKBHAIBHOM 1 TaOynPOBaHHOM JICKCHUKH.
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REALIZATION OF HUMOUR IN CHUCK PALAHNIUK’S WORK "FIGHT CLUB"

Ayupova Roza Allyametdinovna, Doctor in Philology, Professor
Institute of Philology and Intercultural Communication named after Leo Tolstoy of Kazan Federal University
rozaayupoa@gmail.com

II'darkhanova Gulina Rafisovna
Institute of Management, Economics and Finance of Kazan Federal University
ildarkhanova@gmail.com

In this paper the authors consider the black humor — its manifestation in the contemporary American literature. After studying
the theoretical material on the topic the authors carry out an analysis of the examples from the novel by the popular American
writer Chuck Palahniuk "Fight Club", in which there is the black humour. The analysis results indicate the negative attitude
of the author to his contemporaries expressed through negatively coloured tropes. From the lexical point of view a combination
of semantically incongruous language units and the use of sub-colloquial vocabulary are marked.

Key words and phrases: humour; black humour; antiphrasis; antithesis; violation of lexical compatibility; tropes with negative
evaluation.

YIK-811.111'373

B dannoti cmamve paccmampusaromes uHmMepHAYUOHATbHBIE PPA3EON02UIMbL PPAHYYZCKO2O NPOUCXOHCOCHUS 8 AH-
2nulicKoM A3biKe. B cuny Konkpemuo-ucmopuyeckux yciosuil 8o3oelicmaue paHyy3cKko2o A3blKa NpoCiexcueaemcs
6 Anenuu 80 6ce 3noxu, 6nI0Mb 00 HACMOAWE20 8pemeHu. B pabome onuceisaromces npsamvle 3auMCmeE08aHuUs, NOJ-
Hble U HeNoNHble KAbKU, NOCI08UYbL U NO20BOPKU (PPAHYYICKO20 NPOUCX0ICOEHUs SHAUUMENbHOE GHUMAHUE YOENeHO
AHIUTUCKUM BbIPANCEHUSM-KATLKAM C QPAHYY3CKO20 A3bIKA NAMUHCKO20 NPOUCX0dICOeHUs. Jlanee 6 cmambe npugo-
osamcest hpazeonocusmul, ABMOPamMu KOMOPLIX AGIAIOMCS PpaHyy3CKue nucamen, HOIMmMol, Opamamypeu, Guiocogul.

Kniouegvie crosa u ¢hpasvl: nnpoma; xnaccudukanus Gppa3eosorn3MoB; 3aMMCTBOBaHHBIE CJI0BA; KAJIbKH; OCJIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKHU.

BynanoBa Map¢a HuxosaeBHa, K. QWION. H., TOIEHT
[poracoBa baama ba3zap:xkanoBHa, k. GIION. H.
bypamckuii 2cocyoapcmeennviil yrugepcumem
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®PAHIIY3CKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI B AHIJINICKOM SI3bIKE

(Dpa3eOHOFH3MaMH MPUHATO CUUTATDH yCTOfI‘-IPIBLIC CJIOBa U CJIOBOCOYECTAHUA, ITOCIOBULBI U TTIOTOBOPKH, UIUOMBI
W KpbUIiaTble BeIpakeHHs. ClieyeT 3aMeTHTh, YTO TepMHH «uanoMay (idiom), kak mpaBHIIO, HCHOJB3YIOT aMEPUKaH-
CKUC U 6pI/ITaHCKI/Ie JIMHI'BUCTBI, TOT'JIa KaK OTECYECTBCHHBIC MPEANIOYUTAIOT CHHOHHUM 3TOT'O TCPMHUHA — (bpa3eOHOFI/I3M
i ¢paseonornyeckas eaunmna (phraseological unit). ®paseosorus TpedyeT 3HAHUI HE TOJIBKO 3TOM chepbl. UTOOBI
MMO3HATh MUP (HPa3eOIOTU3MOB, CIIEAYET HUCCIICAOBATh TAaKUEC HAYKH, KaK TPAMMAaTHKA, CTHJIMCTHKA, JICKCHKOJIOTHS,
(oHeTHKa, NCTOPHUS S3bIKa, JIOTHKA, CTPAHOBEACHHUE W KYJIbTYpoNorus. V3 pa3HpIX KiacCU(PUKAIMN HANOM B aHTJIH-
CKOM $I3bIKE HanboJIee pacipocTpaHEeHO YCIOBHOE pa3/ielicHHe Ha 7 THIIOB IO TPaMMAaTHYECKOU CTPYKTYpE CaMOTO CJIO-
BocoueTaHusi, Hampumep: 1 Tum: verb + object/complement — to break someone’s heart (pazduth 4né-To cepale) u T..
Bo3MmorkHa Taxke KiIacCU(pUKALKS 110 THITY TIEPEBOJIa: €CTh HIAMOMBI, O 3HAYCHUH KOTOPBIX MOJKHO JIETKO JOTaIaThCs
10 aHAIOTUH C POIHBIM SI3BIKOM (a drop in the ocean — KaIuisi B OKeaHe), a €CTh U TaKHe, O 3HAUCHUH KOTOPBIX J0Ta-
JAThCs TPYAHO WJIM BOBCE HEBO3MOXKHO (run of the mill — mocpencTBeHHbiil). U erie oxHa U3 KiacCHpHUKanui —
10 KICTOYHUKY MPOUCXOXKACHUS UANOMBI: yCTapeBilee BeipaxeHue (divide and rule — pa3aensii 1 BIacTByi), TUTepa-
TypHOe BeIpakenue (hitch one’s wagon to a star — (R. Emerson) [7] — cTpeMHUTbCS K 3Be3AaM, JOCH.: TIPUIIETIH CBOIO
MTOBO3KY K 3B€3JI€) WIH pa3roBopHoe (as long as one’s arm — 04eHb AMUHHBIN). [10 HCTOYHNKY IPOUCXOKACHUS pa3-
JIMYAIOT TaK)Ke UCKOHHO OpuTaHckue (ppazeonorusmel (Fleet Street — ynuna JIoHn0Ha, T/Ie paHee HAXOAWIUCH peak-
I[IMH TIOMYJISPHBIX Ta3eT) U (Ppa3eoIoTu3Mbl, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 IPYIUX A3BIKOB (1éfte-a-téte — ¢ ¢p. C riasy Ha rias).

B nannol paboTe MBI OOpaTHMCS K TaK Ha3bIBa€MBIM HHTEPHAIIMOHAJIBHBIM (Ppa3eoorm3MaM B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE, BOCXOJISIINM K CBOEMY 3THUMOHY — (DPaHI[y3CKOMY SI3BIKY, COBIIAIAIONINM IO CBOEH CEMaHTHKE, CTPYKTYpE,
peke — MaTepHatbHOMY 0(OPMIICHHIO.

Kak m3BecTHO, OCHOBBI MEXTyHaPOTHOTO JIEKCHYECKOTO U (PPa3eoOTHIECKOro (POHIOB €BPOICHCKUX S3BIKOB
3JI0KEHBI TPEUYECKUM M JIATHHCKUM s3bIKaMu. DpaHIly3CKUN S3bIK, aBTOPUTETHEHIINN A3bIK 3amannoit EBporsl
XVII-XVIII BB., Bciien 3a JaTBIHBIO YCWIIMJI POMAHCKOE BIIMSHHE Ha Pa3BUTHE WHTEPHAIMOHAIBHOU (ppazeoo-
THH, 0OKa3aB 3HAYUTEIILHOEC BO3JICHCTBUEC Ha ()OPMHPOBAHHE HE TOJIBKO 3aMaJHOCBPOTICHCKHX SI3IKOB, HO M BCEX
sI3IKOB EBpOIIBL, B T.4. ¥ PyCCKOTO. 3aMMCTBOBAHHE HHOS3BIYHBIX CJIOB ONPEACIICTCS KOHTAaKTaMu HapoioB. CBsi-
31 ¢ (ppaHIly3CKMM MHUPOM H SI3IKOM IPOCJIEKHBAIOTCS B AHIJIIMH C PAHHETO CPEIHEBEKOBbS /IO HACTOSILETO Bpe-
MeHU. [IpUHATO BBIIEATH JIBA OCHOBHBIX dTala 3aMMCTBOBAHMI U3 (PPAHI[y3CKOTO si3bIKa: 1) ctapbie GpaHIly3cCKUe
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